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SDELENI
Ministerstva zahrani¢nich véci

2w s

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 20. z4# 1997 byla v Amménu podeﬁséna Dohoda mezi vlidou
Ceské republiky a vlddou Jordinského hiSimovského krilovstvi o leteckych sluzbach.

Dohoda se na zdkladé svého &ldnku 18 odst. 2 pfedb&zné providéla ode dne podpisu a na zdklad& ustanoveni
odstavce 1 téhoZ &ldnku vstoupila v platnost dne 27. kvétna 1998.

Ceské znéni Dohody a anglické zn&ni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlauji sougasné.
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DOHODA
mezi
vlidou Ceské republiky
a
vlidou Jordinského hafimovského
krilovstvi

o leteckych sluzbich

Vlida Ceské republiky a vldda Jorddnského hi¥imovského krilovstvi (déle jen ,smluvni strany®),

jsouce stranami Umluvy o mezindrodnim civilnim letectvi, oteviené k podpisu v Chicagu dne sedmého
prosince 1944, a

vedeny pfinim sjednat Dohodu, dopliiujici uvedenou Umluvu, za Gelem rozvoje leteckych sluZeb mezi a za
izemimi svych stitd,

se dohodly takto:
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AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND
THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF
JORDAN
CONCERNING AIR SERVICES

The Government of the Czech Republic and the Government of the Hashemite
Kingdom of Jordan (hereinafter referred to as the "Contracting Parties" ).

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the Seventh day of December 1944, and

Desiring to conclude an agreement, supplementary to the said convention, for
the purpose of establishing air services between and beyond their respective
territories,

Have agreed as follows:-
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Clinek 1

Definice

Pro tdgely této dohody, pokud z textu nevyplyvi jinak:

a) vyraz ,Umluva“ znamend Umluvu o mezindrodnim civilnim letectvi, otevienou k podpisu v Chicagu dne
sedmého prosince 1944, a zahrnuf'{e jakoukoli pfilohu pfijatou podle &ldnku 90 této imluvy a jakoukoli
zménu pfiloh Umluvy podle &ldnkii 90 a 94, pokud byly tyto pfilohy a zmény pfijaty obéma smluvnimi
stranami,

, v

b) vyraz ,letecky dfad“ znamend v piipadé vlidy Ceské republiky Ministerstvo dopravy a spojil a v pfipadé
vlddy Jordinského hifimovského krilovstvi U¥ad civilntho letectvi/Ministerstvo dopravy anebo kterykoli
jiny orgin pravné zmocnény vykondvat funkce uvedenych leteckych vfadi,

c) vyraz ,ureny letecky podnik® znamend letecky podnik, ktery byl uréen a oprivnén podle &linku 3 této
dohody,

d) vyraz ,ldzemi“ ve vztahu ke stitu znamend pevninu a k ni pfiléhajici vysostné vody pod svrchovanosti
tohoto stitu,

e) vyraz ,leteckd dopravni sluZba“ znameni leteckou sluZzbu providénou letadlem pro vefejnou pfepravu
cestujicich, poStovnich zisilek nebo zboZi. Vyrazy ,,mezinirodni letecks sluzba“, ,letecké podniky“ a ,,pfi-
stdni pro potfeby nikoli obchodni“ maji vyznamy, které jsou pro né pfisluiné stanoveny v &linku 96
Umluvy,

f) vyraz ,vybaveni letadla“, ,zésoby letadla“ a ,nihradni dily“ maji vyznamy, které jsou pro né p¥slusné
stanoveny v pfiloze 9 k Umluvg,

g) vyraz ,kapacita“ ve vztahu k ,letadlu® znamen4 uZite€né zatiZeni (niklad) tohoto letadla na lince nebo &4sti
linky,
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ARTICLE 1
DEFINITIONS

For the purpose of the present Agreement unfess the context otherwise
requires: -

a- The term" The Convention'" means the Convention on International Civil
Aviation, opened for signature at Chicago on the seventh day of December,
1944 and includes any Annex adopted under Article 90 of that convention
and any amendment of the Annexes of the Convention under Article 90 and
94 thereof so far as those Annexes and amendments have been adopted by
both Contracting Parties:

b- The term ''Aeronautical Authorities ' means in the case of the Government
of the Czech Republic , the Ministry of Transport and Communications and
in the case of the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan, Civil
Aviation Authority/ Ministry of Transport and or any other authority legally
empowered to perform the functions exercised now by the said Authorities;

c- The term "Designated Airlines'' means an airline vwhich has been designated
and authorized in accordance with Article 3 of the present Agreement;

d- The term'" Territory'" in relation to State means the land areas and
territorial waters adjacent thereto under the sovereignty of that State;

e- The term " Air Service" means air service performed by aircraft for the
public transport for passengers mail or cargo. The terms "International Air
Service "' Airlines and stop for non-traffic purposes ''have the meanings
respectively assigned to them in article 96 of the Convention.

f- The term " Aircraft Equipment ** Aircraft Stores '* and ''Spare Parts : have
the meanings respectively assigned to them in Annex 9 of the Convention.

g- The term " Capacity' in relation to " an aircraft '' means the payload of that
aircraft available on a route or section of a routes; and.
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h) vyraz ,kapacita“ ve vztahu k ,dohodnuté sluzb&“ znamen kapacitu letadla pouZivaného pfi takové sluzbé&
nisobenou poétem frekvenci providdénych timto letadlem za dané obdobi na lince nebo tseku linky,

i) vyraz ,Pfiloha” znamend P¥ilohu k této dohodg a jeji zmény provedené v souladu s ustanovenimi &ldnku 13
této dohody. Pfiloha tvof{ nedilnou soulist této dohody a vSechny odkazy na Dohodu zahrnuji Pfilohu,
neni-li vyslovné dohodnuto jinak.

Clinek 2
Poskytnuti priv

(1) KaZd4 smluvni strana poskytuje druhé smluvni stran€ priva stanovend v této dohodé za ti¢elem z¥{zeni
a provozovani leteckych dopravnfcﬁ sfuieb na linkdch uréenych v souladu s P¥{lohami k této dohodg; takové
sluzby a linky jsou dile nazyviny ,dohodnuté sluzby“ a ,stanovené linky“. Letecky podnik uréeny kaZdou
smluvn{ stranou bude pro letecké sluzby vyuZivat nésfledujfcf préva:

a) létat bez pfistdni pfes tizemf stitu druhé smluvni strany,

b) pfistdvat na dzemi stitu druhé smluvni strany pro potfeby nikoli obchodni, a

c) pfistdvat na uvedeném tizemi v mistech na urdenych linkich za d&elem vyklidky a naklidky cestujicich,
zboZ{ a podtovnich zisilek pochazejicich z nebo uréenych pro tizemi stitu druhé smluvni strany nebo tfettho
statu.

(2) Nic v odstavci 1 tohoto &ldnku nemiiZe byt povaZovino za udéleni priva uréenému leteckému podniku
jedné smluvni strany naklidat na dzemi stitu druhé smluvni strany cestujici, zboZ{ a postovni zisilky p¥epra-
vované za dplatu nebo ndjemné a uréené pro jiné misto na izemf stitu této druhé smluvn{ strany.
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h- The term "Capacity" in relation to "agreed service', means the capacity of
the aircraft used on such service multiplied by the frequency operated by
such aircraft over a given period and route or section of a route.

i-  the term " Annex " means the Annex to this Agreement or as amended in
accordance with the provisions of Articie 13 of this Agreement . The Annex
forms an integral part of this Agreement and all references to the Agreement
shall include the Annex except where explicitly agreed otherwise.

ARTICLE 2
GRANT OF RIGHTS

I. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing air
services on the routes specified in accordance with the Annexes to the
present Agreement, such services and routes are hereafter called ''the
agreed services ' and the "specified routes'' respectively, The airline
designated by each Contracting Party shall enjoy for the conduct of air
services the following rights :-

a- To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

b- To make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

¢c- To make stops in the said territory at the points on the specified routes for
the purpose of putting down and taking on international trafTic in
passengers, cargo and mail coming from or destined for the territory of the
other Contracting Party or of a third country.

2- Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to confer the airline
of one Contracting Party the privilege of taking on, in the territory of the
other Contracting Party, passengers, cargo and mail carried for
remuneration or hire and destined for another point in the territory of that
other Contracting Party.
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Clinek 3

Uréeni a opravnéni

(1) KaZd4 smluvni strana bude mit privo urit druhé smluvni strané pisemné }grostfednictvfm leteckého
dfadu jeden nebo vice leteckych podnikil za d&elem provozovani dohodnutych sluZeb na stanovenych linkich.

(2) Po obdrzeni takového uréeni udéli druh4 smluvni strana podle ustanoveni odstavcii 4 a 5 tohoto &ldnku
uréenému leteckému podniku nebo podnikiim neprodlené potfebni provozni oprivnéni.

(3) Kazd4 smluvni strana bude mit dpra’wo odvolat pisemnym oznimenim druhé smluvni strané urleni
leteckého podniku a uréit jiny letecky podnik.

(4) Letecky d¥ad jedné smluvni strany miiZe poZddat letecky podnik uréeny druhou smluvni stranou, aby
mu prokizal, Ze je schopen plnit podminky stanovené privnimi pfed%isy, které tento tifad normilné a rozumné
uplatiiuje na provozovini mezinirodnich leteckych dopravnich sluZeb v souladu s ustanovenimi Umluvy.

(5) Kazd4 smluvni strana bude mit prévo odmitnout udélit provozni oprivnéni uvedené v odstavci 2 tohoto
&lanku nebo uloZit takové podminky, které povaZuje za nezbytné pro vykon priv uvedenych v &anku 2 této
dohody uréenym leteckym podnikem v kterémkoli p¥ipadé, neni-li tato smluvni strana pfesvédZena, Ze podstatnd
&ast vlastnictvi a skuteénd kontrola tohoto leteckého podniku patfi smluvn{ strang, kteri letecky podnik uréila,
nebo jejim ob&anim.

(6) Jakmile byl leteck1)7 podnik uréen a oprivnén, miZe kdykoli zadit provozovat dohodnuté sluzby za
pfedpokladu, Ze jsou schvileny letové fidy uvedené v &ldnku 4 odst. 4 a Ze pro tyto sluZby plati tarify stanovené
podle ustanoveni &ldnku 10 této dohody.
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ARTICLE 3
DESIGNATION AND AUTHORIZATION

1- Each Contracting Party shall have the right to designate in writing through
the Aeronautical Authorities to -the other contracting Party one or more
airlines for the purpose of operating the agreed services on the specified
routes.

2- On receipt of such designation, the other Contracting Party shall,subject to
the provisions of paragraphs (4 & 5) of this Article, without delay grant to
the airline or airlines designated the appropriate operating authorization.

3- Each Contracting Party shall have the right, by written notification to the
other Contracting Party, to withdraw the designation of an airline and to
designate another airline.

4- The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may request the
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is or
they are qualified to fulfill the conditions prescribed under the laws and
regulations normally and reasonably applied to the operation of
international air service by such authorities In conformity with the
provisions of the convention.

§5- Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorization referred to in paragraph 2 of this Article, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline
of the rights specified in Article 2 of the present Agreement, in any case
where the said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership
and effective control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals.

6- When an airline has been designated and authorized, it may at any time
begin to operate the agreed services, provided that schedules refered to in
paragraph 4 of Article 4 are approved and that a tariff established in
accordance with the provisions of Article 10 of the present Agreement is in
force in respect of that service.
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(7) KaZzd4 smluvnf strana bude mit privo pozastavit leteckému podniku vykon priv uvedenych v &lénku 2
odst. 1 této dohody nebo uloZit pro vyuZivani téchto priv leteckym podnikem takové podminky, které povazuje
za nezbytné v p¥ipadg, kdyZ letecky podnik nepostupuje v souladu s privnimi pfedpisy stitu smluvni strany

oskytujici tato priva nebo nemiZe prokizat, Ze podstatni &4st vlastnictvi a skutedné vedeni patfi smluvni strang,
iteré uréila letecky podnik, nebo ob&antiim jejtho stitu nebo priva jinym zplisobem neprovozuje v souladu se
stanovenymi podminkami nebo podle této dohody, pokud je okamZité pozastaveni nebo uloZeni podminek
nezbytné k prevenci dalitho porusovédn{ privnich pfedpisii. Toto privo bude uplatnéno pouze po konzultacich
s druhou smluvni stranou. V tomto pfipadé budou konzultace zahijeny do dlzraceti (20) dnd od data Zidosti
o konzultace pfedloZené kteroukoli smluvni stranou.
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7- Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by an
airline of the privileges specified in paragraph 1 of Article 2 of the present
Agreement or to impose such conditions as it may deem neccessary on the
exercise by an airline of these privileges, in any case where the airline fails to
comply with the laws or regulations of the Contracting Party granting those
privileges or can not prove that a substantial ownership and effective
control are vested in the Contracting Party designating the airline or in its
nationals or otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed by or under the present Agreement provided that, unless
immediate suspension or imposition of conditions is essential to prevent
further infringements of laws or regulations. This right shall be exercised
only after consultations with the other Contracting Party. In such a case the
consultations shall begin within a period of twenty (20) days from the date
of request made by either Contracting Party for consultations.
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Clinek 4
Kapacita

(1) Letecké podniky obou smluvnich stran budou mit ¥4dnou a stejnou pfileZitost provozovat dohodnuté
sluzby na ur&enych linkich mezi pfisluSnymi dzemimi stitd smluvnich stran.

(2) PHi provozovini dohodnutych sluZzeb budou letecké podniky kazdé smluvni strany brit v dvahu zdjmy
leteckych podnikdi druhé smluvni stranly, aby nedoslo k nevhodnému ovliviiovani sluZeb, které tyto podniky
zajidtuji na zcela nebo z&sti shodnych linkich.

(3) Dohodnuté sluzby provozované uréenymi leteckymi podniky smluvnich stran budou v izkém vztahu
k poZadavkiim vefejnosti na dopravu na stanovenych linkich a bucﬂ)u mit za pfednostni cil poskytnout p¥i
pfiméfeném vyuZiti prostoru kapacitu odpovidajici souasnym a rozumné oéekivanym poZadavkiim na pfepravu
cestujicich, zboZ{ a poStovnich zasilek z nebo na dzemf stitu smluvni strany, kterd uréila letecky podnik. Zaji§téni
pfepravy cestujicich, zboZ{ a postovnich zésilek naloZenych a vyloZenych v mistech na stanovenych linkich na
dzemich jinych stitdi neZ toho, ktery uréil letecky podnik, bude provedeno v souladu s obecnymi zdsadami, Ze
kapacita bude ve vztahu k:

a) dopravnim poZadavkiim na dzemi{ a z dzemf stitu smluvni strany, jeZ uréila letecky podnik,

b) dopravnim poZadavkiim oblasti, kterou prolétivi letecky podnik, po p¥ihlédnuti k provoznim sluzbim
provozovanym leteckymi podniky jinych stiti této oblasti, a

¢) poZadavkiim vyplyvajicim z provozu leteckych podniki.

4. Frekvance a letové ¥idy pro provozovani dohodnutych sluZeb budou stanoveny po vzijemné dohodé&
dvou uréenych leteckych podnikii a pfedloZeny leteckym fadiim ke schvileni nejpozdé t¥icet (30) dni pfed
jejich vstupem v platnost. V p¥ipadg, Ze takové dohody mezi dvéma uréenymi leteckymi podniky nebude do-
saZeno, bude zileZitost postoupena leteckym d¥adim smluvnich stran.
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ARTICLE 4
CAPACITY

1- There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes
between their respective territories.

2- In operating the agreed services, the airlines of each Contracting Party shall
take into account the interests of the airlines of the other Contracting Party
so as not to effect unduly the services which the latter provide on the whole
or part of the same routes.

3- The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for
transportation on the specified routes and shall have as their primary
objective the provision, at a ieasonable load factor, of objective the
provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the
current and reasonable anticipated requirements for the carriage of
passengers, cargo and mail originating from or destined for the territory of
the Contracting Party which had designated the airline. Provision for the
carriage of passengers, cargo and mail both taken up and put down at
points on the specified routes in the territories of States other than that
designating the airline shall be made in accordance with the general
principles that capacity shall be related to :

a- Traflic requirements to and from the territory of the Contracting Party
which has designated airline;

b- Traffic requirements of the area through which the airlines pass, after
taking account of other transport services established by airlines of the
States comprising the area; and

c- The requirements of through airline operation.

4- The frequencies and the schedules for the operation of the agreed services
shall be established by mutual agreement between the two designated
airlines and submitted to the Aeronautical Authorities for approval at least
30 days prior to their entry into force . In case such an agreement cannot be
reached between the two designated airlines the matter shall be referred to
the Aeronautical Authorities of the Contracting Parties.
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Clinek 5
Privni pfedpisy a postupy

(1) Pokud se tykd vstupu, pobytu nebo vystupu z dzemi stitu jedné smluvni strany, budou jeho privni
pfedpisy a postupy o provozovini a létdni letadel dodrZovat letecké podniky druhé smluvni strany.

(2) Pravni pfedpisy a postupy jedné smluvni strany, tykajici se vstupu, pobytu, priivozu nebo vystupu
cestujicich, posidek, zavazadel a zboZ{ vEetné postovnich zisilek z dzemi jejiho stitu, jako jsou privni pfedpisy
a postupy o vstupu, vystupu, pasech, clech, ménovych a zdravotnich nebo hygienickych opatfenich, se budou
vztahovat na cestujici, posidky, zavazadla, zboZ{ a poStovni zisilky pfepravované letadlem ur&eného leteckého
podniku druhé smluvni strany p¥i vstupu nebo vystupu nebo pobytu na dzemf stitu prvni smluvni strany.

(3) P uplatiiovéni svych celnich, karanténnich a podobnych pfedpisti nebude Z4dn4 smluvni strana ddvat
pfednost svym vlastnim nebo kterymkoli jinym leteckym podnikim pfed leteckym podnikem druhé smluvni
strany provozujicim podobné mezinirodni letecké dopravni sluZby.

Clinek 6

Uzndvini osvédéeni a prukazu

(1) Osvédéeni o letové zpisobilosti, osvéd&eni o kvalifikaci a prikazy, vydané nebo potvrzené jednou ze
smluvnich stran a stile platné, budou uzniny druhou smluvni stranou za platné pro provozovini dohodnutych
sluZeb za pfedpokladu, Ze tato osvéd&eni neZo pritkazy alespofi odpovidaji nebo nejsou pfisn&j§i neZ minim3ln{
normy stanovené Umluvou.

(2) Kazd4 smluvnf strana si viak vyhrazuje privo odmitnout uznat jako platné pro téely letii nad tizemim
svého stitu osvédeni o kvalifikaci a pritkazy vydané druhou smluvnf{ stranou nebo tfetim stitem ob&anim jejtho
stitu.
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ARTICLE 5§
(APPLICATION OF LAWS, (REGULATIONS AND
PROCEDURES)

1- While entering, being within or leaving the territory of one Contracting
Party its laws, regulations and procedures relating to the operation and
navigation of aircraft shall be complied by the other Contracting Party's
airlines.

2- The laws, regulations and procedures of one Contracting Party relating to
admission to stay in, transit through or departure from its territory of
passengers, crew, baggage, and cargo including mail, such as laws,
regulations and procedures relating to entry, exit , passports , customs
currency and health or sanitary measures, shall apply to passengers, crew
baggage, cargo and mail carried by the aircraft of the designated airline of
the other Contracting Party upon entry into or departure from or while
within the territory of the said Contracting Party.

3- In the application of its customs, quarantine and similar regulations, neither
contracting party shall give preference to its own or any other airline over
an airline of the other Contracting Party engaged in similar international air
services.

ARTICLE 6
(RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENSES)

I- Certificates of air worthiness, certificates of competency and licenses
issued or rendered valid by one Contracting Party, and still in force, shall
be recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of
operating the agreed services, provided that such certificates and licenses
are at least equal to or above the minimum standards which are
established pursuant to the Convention.

2- Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize,
for the purpose of flight above its own territory, certificates or competency
and licenses granted to its own national by the other Contracting Party or
by the other state.
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Clinek 7

Ochrana civilniho letectvi

(1) Smluvni strany si navzdjem potvrzuji v souladu se svymi grévy a zivazky podle mezinirodniho priva, Ze
jejich vzdjemny zivazek chréinit bezpe&nost civilniho letectvi pfed nezdkonnymi &iny tvofi nedilnou soué&ist této

dohody.

(2) Bez omezeni svych priv a zdvazkii podle mezinirodnitho priva budou smluvni strany jednat zejména
v souladu s ustanovenimi Umluvy o trestnych a n€kterych jinych &inech spachanych na palubé letadla, podepsané
v Tokiu dne 14. zi¥{ 1963, Umluvy o potlateni protipravntho zmocnéni se letadel, podepsané v Haagu dne
16. prosince 1970, Umluvy o potladeni protipravnich &inti ohroZujicich bezpe&nost civilniho letectvi, podepsané
v Montrealu dne 23. z4¥{ 1971, a Protokolu o potladeni protiprivnich &inti nisili na letiStich slouZicich mezi-
nirodnimu civilnimu letectvi, podepsaného v Montrealu dne 24. dnora 1988, a kterékoli jiné mnohostranné

dohody upravujici ochranu civilniho letectvi, kterd je zdvazni pro ob& smluvni strany.

(3) Smluvni strany si na poZddini vzdjemné poskytnou veskerou nutnou pomoc k zabrinéni &niim nezi-
konného zmocnéni se civilnich letadel a jinym nezdkonnym &intim proti bezpe&nosti téchto letadel, jejich

cestujicich a posidek, leti3¢ a leteckych navigaénich zafizeni a jakémukoli jinému ohroZeni bezpe&nosti civilniho
letectvi.

(4) Smluvni strany budou jednat v souladu s ustanovenimi o ochrané civilniho letectv{, stanovenymi Mezi-
nirodni organizaci pro civiln{ letectvi a oznadenymi jako P¥{lohy k Umluvé o mezinirodnim civilnim letectvi,
v rozsahu, v némZ jsou tato bezpe&nostni opatfeni pouZitelnd viiéi smluvnim stranim, budou vyZadovat, aby
provozovatelé letadel jejich registrace nebo provozovatelé letadel, ktefi maji hlavni sidlo obchodni &innosti nebo
stilé sidlo na dzemf jejich stitl, jednali v souladu s takovymi ustanovenimi o ochrané civilniho letectvi.

(5) Kazd4 smluvni strana souhlasi s tim, Ze miiZe byt poZadovino, aby jeji provozovatelé letadel dodrZovali
ustanoveni o ochrané civilniho letectvi uvedend vy3e v odstavci 4 a vyZadovand druhou smluvni stranou pro
vstup, vystup a pobyt na dzemf jejtho stitu. KaZdj strana zajisti, Ze na dzemf jejiho stitu budou W&inné uplat-
fiovana odpovidajici opatfeni k ocﬂlrané letadel a kontrole cestujicich, posidek, pfirunich zavazadel, zapsanych
zavazadel, zboZ{ a palubnich zdsob pfed nastupovinim a naklidinim a v jejich pribé&hu.
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ARTICLE 7
AVIATION SECURITY

1-  Consistent with their rights and obligations under international law, the
Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the
security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an
integral part of this agreement.

2-  Without limiting the generality of their rights and obligations under
international law, the Contracting Parties shall in particular act in
conformity with the provisions of the convention on offenses and certain
other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on September
14,1963, the Convention for the Suppression on Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at the Hague on December 16,1970, and the Convention for
the Suppression of unlawful Acts Against The safety of Civil Aviation,
signed at Montreal on September 23,1971, and other muitilateral agreement
governing aviation security binding upon both Contracting Parties.

3- The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance
to each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew,
airports and afr navigation facilities, and any other threat to the security of
civil aviation .

4- The Contracting Parties shall act in conformity with the aviation security
provisions established by the International Civil Aviation Organization and
designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation to
the extent that such security provisions are applicable to the Contracting
Parties; they shall require that operators of aircraft of their registry;
operators of aircraft who have their principal place of business or permanent
residence in their territory, and the operators of airports in their territory act
in conformity with such Aviation security provisions.

5- Each Contracting Party agrees that its operators of aircraft may be required
to observe the aviation security provisions referred to in paragraph 4 above
required by the other Contracting Party for entry into,departure from, or
while within the territory of that other Contracting Party. Each party shall
ensure that adequate measures are effectively applied within its territory to
protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage,
cargo and aircraft stores prior to and during boarding and loading.
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(6) Kazd4 smluvni strana bude s porozuménim posuzovat jakykoli poZadavek druhé smluvni strany na
pfiméfend bezpe&nostni opatfen{ za ilelem &elit urité hrozbé.

(7) KaZzd4 smluvni strana bude s porozuménim posuzovat jakoukoli Zddost druhé smluvni strany pfistoupit
na vzijemny organizaéni mechanismus, aby letecky d¥ad jedné smluvni strany mohl na dzemi stitu druli-le’
smluvni strany zhodnotit bezpe&nostni opatfeni, kteri ulinili provozovatelé letadla, pokud jde o lety smé&fujici
na dzemi stitu prvn{ smluvn{ strany.

(8) Dojde-li ke spichini &inu nebo hrozbé& spichdni &inu nezdkonného zmocnéni se civilniho letadla nebo
jiného nezdkonného &inu proti bezpeénosti takového letadla, jeho cestujicich a posidky, letis¢ nebo navigaénich
zaF{zeni, pomohou si smluvni strany vzjemné& usnadfiovinim p¥edvini zpriv a jinymi p¥isluinymi opatfenimi
sméfujicimi k rychlému a bezpe&nému ukonéen{ takového &inu nebo hrozby.

(9) M4-li smluvni strana opodstatnéné diivody domnivat se, Ze se druhd smluvni strana odchylila od usta-
noveni tohoto &lanku, miiZze prvni smluvni strana poZidat o neodkladné konzultace s druhou smluvni stranou.
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6- Each Contracting Party shall give sympathetic consideration to any request
from the other Contracting Party for reasonable special security measures to
meet a particular threat.

7-  Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to a
request from the other Contracting Party to enter into reciprocal
administrative arrangements whereby the Aeronautical Authorities of one
Contracting Party could make in the territory of the other Contracting Party
their own assessment of the security measures being carried out by aircraft
operators in respect of flights destined to the territory of the first
Contracting Party.

8- When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft
or other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers
and crew, airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties
shall assist each other by facilitating communications and other appropriate
measure intended to terminate rapidly and safely such incident or threat
thereof.

9-  When a Contracting Party has reasonable grounds to belicve that the other
Contracting Party has departed from the provisions of this Article, the first
Contracting Party may request immediate consultations with the other
Contracting Party.
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Clinek 8
Celni divky a jiné poplatky

(1) KaZd4 smluvni strana osvobodi na zikladé reciprocity uréeny letecky podnik druhé smluvni strany od
dovoznich omezeni, cla, inspekénich poplatkil a jin}’rclf celostitnich a mistnich ddvek a poplatkii, pokud jde
o letadla, pohonné hmoty, mazadla, spotfebitelny technicky materidl, ndhradni dily v&etné motord, obvyklé
vybaveni letadla, zdsoby letadla a potraviny (v&etné alkoholu, tabiku, nipoji a jinych vyrobki uréenych v ome-
zeném mnoZstvi k prodeji cestujicim v pritbéhu letu) a jiné vé&ci, které jsou uréeny k pouziti vyhradné s provozem
nebo obsluhou letadla ur&eného leteckého podniku druhé smluvni strany provozujictho dohodnuté sluzby, stejné
jako tiskopisy letenek, leteckych nikladnich listii, jakykoli ti¥tény materidl nesouci znaky spolednosti a obvykly
propagaéni materiil bezplatné roziifovany timto uréenym leteckym podnikem.

(2) Osvobozeni udéleni podle tohoto &linku se budou vztahovat na véci uvedené v odstavci 1 tohoto
&lanku:

a) dovezené na tizem{ stitu jedné smluvni strany uréenym leteckym podnikem druhé smluvni strany nebo jeho
jménem,

b) ponechané na palubg letadla uréeného leteckého podniku jedné smluvni strany od pfiletu do odletu z dzemi
stitu druhé smluvni strany, a

¢) naloZené na palubu letadla uréeného leteckého podniku jedné smluvni strany na dzemi stitu druhé smluvni
strany a uréené k pouZiti pfi provozovini dohodnutych sluZeb, a to bez ohledu na to, zda jsou tyto véci
pouZiviny nebo zcela & z&4sti spotfeboviny na tizemi stitu smluvni strany, kterd poskytuje vyjimku, za
pfedpokladu, Ze takové polozky nebudou zcizoviny na tizemf stitu této smluvni strany.

(3) Obvyklé palubni vybaveni letadla, stejné jako materiil a zdsoby obvykle uloZené na palubé letadla
uréeného leteckého podniku kterékoli smluvni strany mohou byt vyloZeny na dzemi stitu druhé smluvni strany
ouze se souhlasem celnich orginii na tomto dzemi. V takovém p¥ipadé mohou byt uloZeny pod celnim do-
Eledem téchto celnich orgint dgo doby, nez budou znovu vyvezeny, nebo s nimi bude naloZeno jinak v souladu
s celnimi pfedpisy.
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ARTICLE 8
(CUSTOMS PROVISIONS)

1-  Each Contracting Party shall exempt the designated airline of the other
Contracting Party from import restrictions, customs duties, inspection fees
and other national and local duties and charges on aircraft , fuel, lubricants,
consumable technical supplies, spare parts including engines, regular aircraft
equipment , aircraft stores and food (including liquor, tobacco, beverages
and other products destined for sale to passengers in limited quantities
during the flight) and other items intended for use solely in connection with
the operation or servicing of aircraft of the designated airline of such
Contracting Party operating the agreed services , as well as CRS equipment,
printed tickets stock, air way bills, any printed material which bears the
insignia of the company printed thereon and usual publicity material
distributed free of charge by that designated airline .

2- The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to in
paragraph 1 of this Article :

introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the
designated airline of the other Contracting Party ,

a

b- retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party
upon arriving in and until leaving the territory of the other Contracting
Party ; and

c- taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in
the territory of the other Contracting Party and intended for use in
operating the agreed services ; whether or not such items are used or
consumed wholly or partly within the territory of the Contracting Party
granting the exemption , provided such items are not alienated in the

territory of the said Contracting Party .

3. The regular airborne equipment, as well as the materials supplies and stores
normally retained on board the aircraft of designated airline of either
Contracting Party may be unloaded in the territory of the other Contracting
Party only with the approval of the customs authorities of that territory . In
such case, they may be placed under the supervision of the said authorities
up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in

accordance with customs regulation.
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(4) Osvobozeni poskytnuti timto &linkem, pokud jde a spotfebitelny technicky materidl, ndhradn{ dil
v&etné motorti a obvyﬁlé palubni vybaveni, se budou vztahovat i na situace, kdy uréeny letecky podnik kterékoli
smluvni strany vstoupi v ujedndni s jinym leteckym podnikem & podniky o zipiijéce nebo pfenechdni na dizemi
stitu druhé smluvni strany za pfedpokladu, Ze takové jiné letecké podniﬁy pozivaji stejni osvobozeni od druhé
smluvni strany.

(5) Kazd4 smluvni strana poskytne na zéklad& reciprocity osvobozeni od dan& z pfidané hodnoty nebo
podobné nepfimé dané u sluZeb a zboZ{ doddvanych kterémukoli leteckému podniku uréenému druhou smluvni
stranou, pouZivanymi za d&elem provozu jeho mezinirodnich leteckych dopravnich sluZeb. Tato dafiovi dleva
muZe byt provedena formou osvobozeni nebo refundace.

Clinek 9

Pruvoz

Cestujici, zavazadla a zboZi v priivozu pfes tzemi stitu smluvni strany neopoustéjici &ast letité uréenou
k tomuto t&elu budou podrobeni — vyjma ustanoveni o ochrané civilntho letectvi uvedenych v &lanku 8 této
dohody a dkolu zabrinit pfepravé narkotik a psychotropnich litek - jen zjednoduSené kontrole. Zavazadla
a zboZi v pritvozu budou osvobozeny od celnfc£ a jinych poplatki.



Castka 29 Sbirka mezinirodnich smluv & 71 / 2001 Strana 1423

4- The exemptions provided for by this Article shall also apply in respect of
consumable technical supplies, spare parts including engines and regular
airborne equipment in situations where the designated airline of either
Contracting Party has entered into arrangements with another airlines for
the loan or transfer in the territory of the other Contracting Party provided
such other airlines similarly enjoy such exemptions from such Contracting
Party .

5- Each Contracting Party shall , on a reciprocal basis , grant relief from value
added tax or similar indirect taxes on goods and services supplied to any
airline designated by the other Contracting Party and used for the purposes
of its operation of the international air services . The tax relief may take the
form of an exemption or a refund .

ARTICLE 9
TRANSIT

Passengers, baggage and cargo in transit across the territory of a

Contracting Party not leaving the area of the airport reserved for such
purpose shall be subject , except in respect of security provisions referred to
in Article 7 of this Agreement and prevention of trafficking of narcotic drugs
and psycho tropic substances , to no more than a simplified ‘control .

Baggage and freight in direct transit shall be exempt from customs duties.
and other charges . '
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Clinek 10
Tarify

(1) Tarify pouZivané leteckym podnikem jedné smluvni strany pro pfepravu na nebo z tizem{ stitu druhé
smluvni strany budou stanoveny v pfimé&fené vysi, pfi€emZ bude nileZité pfihlédnuto ke viem &initelim pfi-
padajicim v tvahu, véetné nikladi na provoz, pfiméfeného zisku a povahy sluZeb.

(2) Tarify uvedené v odstavci 1 tohoto &ldnku dohodnou ur&ené letecké podniky obou smluvnich stran.

(3) Letecké iifady obou smluvnich stran budou povaZovat za nepfijatelné tarify, které jsou nepfiméfené
diskriminujici, nepfim&fené vysoké nebo omezujici pfepravu vzhledem ke zneuZiti dominantniho postaveni nebo
uméle nizké vzhledem k p¥imé nebo nepfimé dotaci & podpofe nebo jsou kofistnické povahy.

(4) Dohody podle odstavce 2 vySe mohou byt — je-li to moZné — dosaZeny mechanismem Mezinirodni
organizace pro civilni letectvi pro stanoveni sazby nebo jinym mnohostrannym zpiisobem pro stanoven tarifi.

(5) Takto dohodnuté tarify budou nejpozdéji tficet (30) dni pfed navrhovanym dnem zavedeni pfedloZeny
ke schvileni leteckym tfadiim smluvnich stran, ve zvldstnich pfipadech miZe byt tato lhiita se souhlasem
uvedenych dfadt zkricena.

(6) Nemohou-li se uréené letecké podniky dohodnout na nékterém z téchto tarifd nebo nemiiZe-li byt tarif
stanoven v souladu s odstavcem 2 tohoto &ldnku nebo ozndmi-li v priibéhu prvnich 15 dnii z tficetidenni lhit
uvedené v odstavci 1 tohoto &linku jedna smluvni strana druhé smluvn{ strané sviij nesouhlas s kterymkoli
tarifem dohodnutym v souladu s ustanovenimi odstavce 2 tohoto &lanku, budou letecké fady smluvnich stran
usilovat o dohodu o tarifech.

(7) Nemohou-li se letecké dfady smluvnich stran dohodnout o schvéleni kterychkoli tarifii pfedloZenych
jim podle odstavce 4 tohoto &linku nebo na stanoven{ kterychkoli tarifi podle odstavce 5, bude spor feSen
v souladu s ustanovenimi &ldnku 14 této dohody.
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ARTICLE 10
TARIFFS

1-  The tariffs to be charged by the airline of one Contracting Party for the
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be
established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors
including cost of operation, reasonable profit, characteristics of service.

2- The tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall be agreed by the
designated airlines of both Contracting Parties.

3- The Aeronautical Authorities of both Contracting Parties shall consider
unacceptable tariffs that are unreasonably discriminatory, unduly high or
restrictive because of the abuse of a dominant position , or artificially low
because of direct or indirect subsidy or support , or are predatory .

4- Agreements according to paragraph 2 above may, where possible, be
reached through the rate fixing machinery of the International Air Transport
Association or any other multilateral framework for the establishment of
tarifTs.

5- The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the Aeronautical

Authorities of the Contracting Parties at least thirty (30) days before the
proposed date of their introduction, in special cases, this time limit may be
reduced subject to the consent of the said authorities.

6- If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs or if for some
other reason a tarifl cannot be fixed in accordance with paragraph 2 of this
article, or if during the first 15 days of the thirty days period referred to in
paragraph 1 of this Article, one Contracting Party gives the other
Contracting Party notice of its dissatisfaction with any tariffs agreed in
accordance with the provisions of paragraph 2 of this article, the
Aeronautical Authorities of the Contracting Parties shall endeavor to agree
upon the tarifTs.

7- If the Aeronautical Authorities cannot agree on the approval of any tarifTs
submitted to them under paragraph 4 of this Article or on the determination
of any tariflf under paragraph 5, the dispute shall be steeled in accordance
with the provisions of Article 14 of the Present Agreement.
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(8) Zadny tarif podle ustanoveni odstavce 4 tohoto &linku nevstoupi v platnost, jestlize nebyl schvilen
leteckym dfadem kazdé smluvni strany.

(9) Tarify stanovené v souladu s ustanovenimi tohoto &lanku ziistanou v platnosti, dokud nebudou stano-
veny nové tarify podle ustanoveni tohoto &ldnku.

(10) Letecky dfad kazdé smluvni strany bude oprivnén vy3etfovat porudovéni tarifi a prodejnich podminek
kterymkoli leteckym podnikem, zprostfedkovatelem pro pfepravu cestujicich nebo zboZi, organizitorem zi-
jezdi nebo zasilatelem.

Clinek 11

Prodej sluZeb a pfevod finanénich prostfedki

(1) Na zakladé& pfisluinych oprivnéni podle pfisluinych pravnich pfedpisti bude mit ureny letecky podnik
jedné smluvni strany privo voln& prodévat své letecké dopravni sluZzby na dzem stitu druhé smluvni strany bud
pfimo, nebo prostfednictvim sv;’rcﬁ zprostfedkovateli a kterdkoli osoba bude moci volné zakoupit tuto pfepravu
v mistni méné nebo v kterékoli volné sménitelné méné uznané devizovymi pfedpisy platnymi na tomto dzemi.

(2) Urg&ené letecké podniky smluvnich stran budou mit privo pfepoéitat a pfevést ve voln€ sménitelné méné
na dzemi svého stitu pfebytek pf{jmd nad mistnimi vydaji ziskany na dzem stitu druhé smluvni strany. Pfepocet
a pfevod bude uskuteénén bez omezen{ podle pfevlidajiciho kurzu pro tyto transakce platného v den pfevodu.
Skuteény pfevod bude proveden neprodlen& a nebude podléhat jakymkoli poplatkiim s vyjimkou obvyklych
poplatki vybiranych bankami za sluZzby pfi téchto transakcich.

(3) V pfipadg, Ze budou platby mezi smluvnimi stranami upraveny zvl4stni dohodou, bude pouZita tato
ohoda.
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8-  Subject to the provisions of paragraph 4 of this Article, no tariff shall come
into force if the Aeronautical Authorities of cither Contracting Party have
not approved it .

9- The tarifTs established in accordance with the provisions of this Article shall
remain in force until new tarifTs have been established in accordance with the
provisions of this Article .

10- The Aeronautical Authorities of each Contacting Party shall have the right to
investigate violations of tarifls and sales conditions committed by any airline,
passenger or freight agent, tour organizer or freight forwarder.

ARTICLE 11
SALE OF SERVICES AND TRANSFER OF FUNDS

I-  Subject to appropriate authorization in accordance with the respective
national laws and regulations the designated airline of one Contracting Party
shall be free to sell its air transport services in the territory of the other
Contracting Party either directly or at its discretion through its agents , and
any person shall be free to purchase such transportation in the local currency
or in any freely convertible currency authorized by foreign exchange
regulations in force in that territory .

2-  The designated airlines of the Contracting Parties shall have the right to
convert and to remit to their home territory the excess of receipts over local
expenditures earned in the territory of the other Contracting Party in a freely
convertible currency . Conversion and remittance shall be performed without
restrictions at the prevailing foreign exchange market rate applicable for these
transactions on the day the transfer is made . Actual transfer shall be executed
without delay and shall not be subject to any charges except normal service
charges collected by banks for such transactions .

3- In the event that payments between the Contracting Parties are governed by a
special agreement , such an agreement shall apply .
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Clinek 12
Zastoupeni leteckého podniku

(1) Ur&eny letecky podnik jedné smluvni strany na zdkladé reciﬁliocity bude mit privo vyslat a udrZovat na
tzemi stitu druhé smluvni strany svého zdstupce a obchodni, technicky a jiny odborny persondl pfiméfend
potfebny k provozovini dohodnutych sluZeb.

(2) Zéstupce a personil budou podléhat pravnim pfedpisim platnym na tizemf stitu druhé smluvnf strany.

(3) Ur&ené letecké podniky obou smluvnich stran budou mit — podle privnich pfedpist platnych na p¥i-
slu¥ném dzemi - privo zfizovat na dzem{ stitu druhé smluvni strany kancel4¥ nebo kanceldfe na podporu letecké
dopravy a k prodeji leteckych dopravnich sluZeb.

Clinek 13

Konzultace a zmény

(1) Letecké tifady smluvnich stran budou v duchu zké spoluprice &as od &asu ve spojent, které se miiZe
uskuteénit jednidnim nebo pisemnég, aby zajistily dzkou spoluprici ve viech zileZitostech, které ovliviiuji pro-
vadéni této dohody.

(2) Kazd4 smluvni strana miZe kdykoli poZidat o konzultace k jakémukoli problému tykajicimu se této
dohody. Takové konzultace budou zahdjeny do Sedesiti (60) dnti ode dne doruéeni Zidosti druhé smluvn{ strang,
nedohodnou-li se smluvni strany jinak.

(3) Povazuje-li kterdkoli ze smluvnich stran za Zddouci zmé&nit nékteré ustanoveni této dohody, vstoupi tato
zména — byla-li dohodnuta mezi smluvnimi stranami — v platnost po potvrzeni vyménou diplomatickych nét.
Dnem vymény nét bude den doruéeni pozd&jsi z téchto dvou nét.

(4) Zmény Pfilohy k této dohod& mohou byt dohodnuty pfimo mezi leteckymi ¥ady smluvnich stran.
Budou prozatimné provddény ode dne dohodnutého t&mito dfady a vstoupi v platnost po potvrzeni vyménou
diplomatickych nét.

(5) Vstoupi-li v platnost obecnd mnohostranni dmluva o mezinirodni letecké dopravé dotykajici se vztahii
mezi smluvnimi stranami, bude tato dohoda pozmé&néna tak, aby odpovidala ustanovenim takové mnohostranné
dimluvy v rozsahu, ve kterém byla tato ustanoveni pfijata obéma smluvnimi stranami.



Castka 29 Sbirka mezinirodnich smluv & 71 / 2001 Strana 1429

ARTICLE 12
AIRLINE REPRESENTATION

I-  The designated airline of one Contracting Party shall be allowed , on the
basis of reciprocity, to bring into and to maintain in the territory of the other
Contracting Party their representative and commercial, technical and other
specialist staff reasonably required for the operation of the agreed services.

2- The representative and staff shall be subject to the laws and regulations in
force in the territory of the other Contracting Party.

3- Subject to the laws and regulations in force in the respective territory, the
designated airlines of both Contracting Parties shall have the right to
establish in the territory of the other Contracting Party an office or offices
for promotion of air transportation and sale of the air transportation

services.
ARTICLE 13
CONSULTATIONS AND MODIFICATIONS
1- In the spirit of close co-operation the Acronautical Authorities of the

Contracting Party shall have from time to time communication, which may
be through discussion or by correspondence, to ensure close collaboration in
all matters affecting the implementation of this Agreement .

2-  Either Contracting Party may at any time, request consultations on any
problem related to this Agreement. Such consultations shall begin within a
period of sixty (60) days from the date of the delivery of the request by the
other Contracting Party, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

3- If either of the Contracting Parties consider it desirable to amend any
provision of this Agreement , such amendment, if agreed between
Contracting Parties, shall come into force when confirmed by an exchange of
diplomatic notes . The date of exchange of notes will be the date of delivery
of the latter of these two notes.

4- Amendments to the Annex of this Agreement may be agreed directly
between the Aeronautical Authorities of the Contracting Parties. They shall
be applied provisionally from the date they have been agreed upon by the
said authorities and enter into force when confirmed by an exchange of
diplomatic notes.

5- In an event a general multilateral convention related to international air
transport and affecting the relations between the two Contracting Parties
enters into force , this Agreement shall be amended to conform with the
provisions of such multilateral convention in so far as those provisions have
been accepted by both Contracting Parties .
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Clinek 14

Reseni sporti

(1) Dojde-li mezi smluvnimi stranami k jakémukoli sporu o vyklad nebo providéni této dohody, vynasnazi
se ho smluvni strany nejprve fefit vzdjemnym jedndnim.

(2) Nepodafi-li se smluvnim stranim dosihnout feSen{ jedninim, mohou se dohodnout o pfedini sporu
k rozhodnut{ nékteré osob& nebo orginu pro — podle toho, jak se dohodnou - poradn{ posudek, nebo zivazné
rozhodnuti, anebo bude spor - nedol%odnou-li se — pfeddn k rozhodnut{ soudu t rozhodct, z nichZ po jednom
bude jmenovat kazdi smllflvm’ strana a tfeti bude uréen témito dvéma jmenovanymi. KaZd4 ze smluvnich stran
bude rozhodce jmenovat do 3edesiti (60) dnii ode dne, kdy kterdkoli smluvni strana obdrZela diplomatickou
cestou od druhé smluvn{ strany ozndmeni poZadujici rozhodnuti sporu v rozhod&im fizeni takovym soudem
a tfeti rozhodce bude urden v dal§i Sedesiti (60) denni lhiitd. Nepoda¥i-li se kterékoli ze smluvnich stran
jmenovat rozhodce ve stanovené lhiit€ nebo neni-li tfeti rozhodce uréen ve stanovené lhité, miZe kterdkoli
smluvni strana poZidat prezidenta Rady Mezindrodn{ organizace pro civiln{ letectvi, aby jmenoval rozhodce
pod(lle potfeby. V takovém pf¥ipad€ bude tfeti rozhodce ob&anem tfettho stitu a bude pfedsedou rozhod&iho
soudu.

(3) Smluvni strany se pod¥idi rozhodnuti vydanému podle odstavce 2 tohoto &linku.

(4) Kazd4 smluvni strana uhradi nékladf' rozhodce a pomocného Eersonélu, které jmenovala, a ob&ma
smluvnim stranim budou rovnym dilem rozdéleny viechny dali vydaje zahrnuté v &innosti soudu, véetné vydajii
pfedsedy.

(5) Pokud se jedna smluvni strana nebo urleny letecky podnik této smluvni strany nepodrobi rozhodnuti
podle tohoto &linku, miZe druhd smluvn{ strana omezit, odmitnout nebo zrusit jakikoli prava, kterd byla prvni
smluvni stran& nebo uréenému leteckému podniku nebo podnikiim této smluvni strany poskytnuta podle této

dohody.
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ARTICLE 14
SETTLEMENT OF DISPUTES

1- If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present agreement, the Contracting

Parties shall in the first place endeavor to settle it by negotiation between
themselves.

2- If the Contracting Parties fail to reach a scttlement by negotiation they may
agree to refer the dispute for decision to some person or body for an
advisory opinion or a binding decision as Contracting Parties may agree, or
if they do not so agree, be submitted for decision to a tribunal of three
arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third to
be appointed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties
shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date
of receipt by either Contracting Party from the other of a notice through
diplomatic channels requesting arbitration of the dispute by such tribunal
and the third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty
(60) days. If cither of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator
within the period specified, or if the third arbitrator is not appointed within
the period specified, the president of the council of the International Civil
Aviation Organization may be requested by either Contracting Party to
appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In such cases, the
third arbitrator shall be a national of a third State and shall act as president
of the arbitrate tribunal.

3- The Contracting Parties shall comply with any decision given under
paragraph 2 of this Article. ‘

4- Each Contracting Party will be responsible for the cost of its designated
arbitrator and subsidiary stafl provided and both Contracting Parties shall
share equally all such further expenses involved in the activities of the
tribunal including those of the president.

5- If and so long as cither Contracting Party or a designated airline of either
Contracting Party fails to comply with a decision given under this Article ,
the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any rights or
privileges which it has granted by virtue of the present Agreement to the
Contracting Party in default or to the designated airline or airlines of that
Contracting Party.
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Clinek 15
Statistiky

Letecky dfad kterékoli smluvn{ strany poskytne leteckému tfadu druhé smluvni strany na jeho Zidost
takové statistické nebo jiné daje, jeZ mohou byt rozumné Foiadovény za G&elem posouzeni kapacity nabizené
na dohodnutych sluZbich uréenymi leteckymi podniky smluvnich stran.

Clinek 16

Ukongdeni platnosti

(1) Tato dohoda se sjedndvi na dobu neuréitou.

(2) Kterdkoli smluvni strana mtZe kdykoli ozndmit druhé smluvni strané své rozhodnuti ukonéit platnost
této dohody; takové ozndmeni bude souasné zaslino Mezindrodni organizaci pro civilni letectvi. V takovém
pfipadé skoné{ platnost této dohody dvandct (12) mésici ode dne pfijeti oznidmeni druhou smluvni stranou,
nebude-li pfed uplynutim této lhiity vzato oznimeni o ukon&eni platnosti po dohodé zpét. Chybi-li potvrzeni
o pfevzeti druhou smluvni stranou, bude oznimeni povaZovino za pfijaté &trnidct (14) dnd poté, idy bylo
pfevzato Mezinirodni organizaci pro civilni letectvi.

Clének 17

Registrace

Tato dohoda a jakékoli jeji nisledné zmény budou registroviny u Mezindrodn{ organizace pro civilni
letectvi.
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ARTICLE 15
STATISTICS

The Aeronautical, Authorities of either Contracting Party shall supply to the
Aeronautical Authorlty of the other Contracting Party upon their request
such periodic or other statements of statistics as may be reasonably
required for the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed
services by the designated airlines of the Contracting Parties.

ARTICLE 16
TERMINATION

1- The present Agreement shall be concluded for an indefinite period of time.

2-

Either Contracting Party may at any time give notice to the other
Contracting Party of its decision to terminate the present Agreement; such
notice shall be simultaneously communicated to the International Civil
Aviation Organization. In such a case the Agreement shall terminate
twelve(12) months after the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by
agreement  before the expire of this period. In the absence of
acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be
deemed to have been received fourtcen(14) days after the receipt of the
notice by the International Civil Aviation Organization.

ARTICLE 17
REGISTRATION

This Agreement and any subseguent amendments thereto shall be registered
with the International Civil Aviatlon Organization .
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Cléinek 18
Vstup v platnost

(1) Tato dohoda vstoupi definitivné v platnost dnem, kdy budou diplomatickou cestou vyménény néty
potvrzujici, Ze byla schvilena podle dstavnich postupt stitii smluvnich stran.

(2) Tato dohoda a jeji Pilohy budou pfedbéiné providény ode dne podpisu.

2v s

Déno v Ammiénu dne 20. z4#{ 1997, ve dvou piivodnich vyhotovenich v &eském, arabském a anglickém
jazyce, pfi€emZ viechny texty jsou autentické. V p¥ipad& rozdilnosti bude rozhodujici anglicky text.

Za vlidu Za vlidu
Ceské republiky Jordanského hdsimovského krilovstvi
Ing. Martin Riman v. r. Bassam Saket v. r.

ministr dopravy a spojl ministr dopravy
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ARTICLE 18
ENTRY INTO FORCE
1- This Agreement shall enter into force definitively on the day of the

Exchange of Notes through diplomatic channels confirming that it had been
approved in accordance with the constitutional procedures of Contracting
Parties.

This Agreement and its Annexes shall be provisionally applicable from the
date of signature.

DONE at Amman , this 2o th day of September 1997 in two originals in
the Czech, Arabic and English languages, all texts being equally authentic.
In case of divergence , the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE CZECH REPUBLIC THE HASHEMITE KINGDOM
OF JORDAN
MARTIN RIMAN DR. BASSAM AL SAKET
MINISTER OF TRANSPORT MINISTER OF TRANSPORT

AND COMMUNICATIONS
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PRILOHA
SEZNAM LINEK

Oddil I

1. Linky provozované uréenym leteckym podnikem nebo leteckymi podniky Jorddnského hisimovského
krilovstvi:

Vychozi mista Mezilehld mista Mista uréeni Mista za
mista budou uréena mista v Ceské budou uréena
v Jordénsku pozdé&ji republice pozdé&ji
Oddil I1

1. Linky provozované uréenym leteckym podnikem nebo leteckymi podniky Ceské republiky:

Vychozi mista Mezilehld mista Mista uréeni Mista za
mista budou uréena mista budou uréena
v Ceské pozdé&ji v Jordénsku pozdé&ji
republice

Poznimky:

1. Ur&eny letecky podnik nebo letecké podniky mohou pfi kterémkoli nebo viech letech vynechat pFistani
v kterémkoli z vySe uvedenych mist za pfedpokladu, Ze dohodnuté sluZzby na t&chto linkich zaéinaji a kon&i na
tzem{ stitu této smluvni strany.

2. Vykon priv pité svobody nékterym urenym leteckym podnikem nebo uréenymi leteckymi podniky
podléhi dohodé leteckych dfadis obou smluvnich stran.
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ANNEX
SCHEDULE OF ROUTES

Section [

1- Routes to be served by the designated airline or airlines of the Czech
Republic in both directions:-

POINTS OF INTERMEDIATE POINTS OF POINTS

DEPARTURE POINTS DESTINATION BEYOND
Points in the To be specified Points in Jordan To be specified
Czech Republic later later

Section II

1- Routes to be served by the designated airline or airlines of the Hashemite
Kingdom of Jordan in both directions :-

POINTS OF INTERMEDIATE  POINTS OF POINTS

DEPARTURE POINTS DESTINATION BEYOND

Points in Jordan To be specified Points in the To be specified
later Czech Republic later

Notes :

1- The designated airline or airlines of either Contracting Party may, on any or
all flights, omit calling at any of the above points, provided that the agreed
services on this route start and terminate in the territory of that Contacting

Party.

2- The exercise of fifth freedom traffic rights by either designated airline or
airlines shall be subject to the agreement between the Aeronautical

Authorities of both Contracting Parties.
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